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TRANSLATION OF V1LLALON'S letter of February 17, 1961

In studying the accounts of XEAK, we have found that in order

£.1£311 +4 o g §
to fulfill the requ deral

ederal Labor Law, we have an indemnification

1

to cover,which could be quite large , for employees who leave the company.

This responsibility could conceivably amount to $400, 000, 00,

Therefor: i e a

2, i we are to pay or. \

ivera for his stock, we would have no way
of forcing him t over his responsibility of the removed employees.
agreed that Sr. Rivera is to be employed
arge of paying
cessary that you obtain some kind
reimburse us out of his salary if we should

1g them.




TRANSLATION OF VILLALON'S LETTER OF 2/18/61

Dear Gordon:

[ wish you were here. I hope to go to Acapulco next week and if 1

contact your friend Brandstetter.

The matter of hiring announcers has me troubled. If this were

a Spanish language station, that would be no great problem.

it a station that broadcasts nothing but news in the English languag

Although I have great respect for Sr. Trevino and
eems to me that he'll only be qualified to judge the Mexican
no way of news broadcasfers,

hy we must request your valuable help with regard to finding the

broadcasters

are together, but

to tell you that I agree completely with your
to us, but I think you are right.
in your letter is your reference to
what you're referring.
Please convey warm regards to Yolanda and

and for you the best from your friend.




TRANSLATION OF V .LALON'S LETTER OF FEBRU RY 19th

Dear Gordon:

nference of the 16th
of December and where * lecided not to raise operation costs of radio station
XEAK,

tor

'‘frivola e irrazonablemente'', -but since we have decided definitely

this changed and operation costs wi

ne reason

will need
announcers

1 and altho 18
to keep this d i

Cce

in
in

N

p |

an.

i decide later what portion of the employees'

r
|

Lauro Villalon




veek

Co .

Consequently, vould appreciate your makin

necessary and putting this into effect in accordanc

Board. Also, please notify Sr.

Lauro Villalon




April 3, 1961

Lomas
Mexico,

Dear Lauro:

e

Well, it is not long now before the J day. Everyone in my organization

is approaching it with real optimis

The Mexican National Hour on Sunday evening can be, as we have discussed,
a real problem. The station carries news all week and then, suddenly,
switches to Spanish language programming at a key hour on Sunday evening.
Listeners aren't going to understand the reason--neither the American nor
Mexican listeners will--and the result is that we'll probably lose both. On
the other hand, I'm aware that the station has to carry the program.

we can pay when we have some big news event breaking and o'el.y the )

‘ -
3 Of

gram until lat But particularly annoying to me is this business ¢
to sign off when ?.n.e prog 1 is not received. It seems to me that
certain consideration should be oiven a station that is, or will be,

important addition to the prestige of Mexico. FPlease advise.

1

Gay and I are definitely planning to bri g the family to 1

1 w wi get to ve a good visit

second week in June and we

legards,




Gay y yo tenen

Junio y entonces tendremos




ILL_AJ ’I}:

LETTER OF APRIL 10th

D) e 3
ear ‘sordon:

I received vour letter of the 3rd

and I am glad to !

now that we are
progressing and that soon we can say that our station is a good business.

We have always agreed and I am a little embarrassed to disagree

] paragraph

but through
n to the Government, we transmit the National Hour whose object is
exica

an awal

re of the thoughts of our Government and at the same

n communication with all the zones of Mexico, particularly those far
from the Republic.

I would never

, because I believe
owe our Governme

SLPSIN

ume your

sugg

Y 12 g a similar situation
United Stations, but here it is

indispens

I am

English since as you know my idea ( w]

which I expressed to the Union ) is to replace
American announcers with Mexicans.

Because of this, I don't think it's wise
to discharge Lewall and I have expressed my though

ta ¢
LS L

o David

To conclude, I don't believe it will hurt us but it will give us great

prestige here in Mexico and with Mexicans who live in your country.

I feel

confident that we'll progress each day with greater prosperity in this business
we have understaken.

With warm regards to your family and hoping to see you here



TRANSLATION OF MR. VILLALON'S LETTER OF APRIL 2] 1961

Dear Gordon:

Although quite premature, I am anxious to know the results

obtained from the latest sales promotion of the new programming.

Forgive my impatience and receive my best as always.

Lauro Villalon




Mr, Lauro Villalon
Caucaso 1225
Lomas de Chapultepec
Mexico, D, F,

Dear Lauro:

I really can't answer your letter about sales
response. Since we haven't been able to reveal
the new programing plans, it hasn't been possible
to make presentations yet. But the moment is
nearly at hand.

The weather here is beautiful, I am spending
most of my time at Cielo.

Regards,

Gordon Mcl.endon




Mr, Lauro Villalon
Caucaso 1225
Lomas de Chapultepec
Mexico, D, F,

Dear Lauro:

I really can't answer your letter about sales
response. Since we haven't been able to reveal
the new programing plans, it hasn't been possible
to make presentations yet. But the moment is
nearly at hand,

The weather here is beautiful, I am spending
moset of my time at Cielo,

Regards,

Gordon McL.endon




2 de Mayo de 1961

Sr. Lauro Villalon
Caucaso 1225
Lomas de Chapultepec

Mexico, D, F,
Querido Lauro:

Francamente no me es posible contestarte tu carta sobre las ventas.
Como no nos ha sido conveniente revelar nuestros planes de nueva
programacion, no hemos podido usar las nuevas promociones. Pero
no falta mucho tiempo.

El tiempo aqui esta muy bonito aunque un poco caliente. Me paszo casi
todos mis dias en Cielo.

Con mejores deseos para tu linda familia, recibe un fuerte abrazo de
tu amigo,

Gordon McLendon




TRANSLATION OF VILLAI

As you




June 26, 1961

Mr, Lauro Villalon
Caucaso 1225
Lomas de

Mexico,

Dear Lauro:

I wish I could get down to see you but between the problems of XTRA NEWS

and a few thousand others, it'll be a while. Can't report to you accurately
1

yet on X-TRA's sales potentials; i 1 I had anticipated
but then I have always been an optimi

ch brings me to this: on the hour and half-hour, the station identification
n

8 in Spanish and this is followed with the short tourism announcement. We
think w ] s sell this to Western Airlines ( although we haven't

wav'
v Ve

the moonlight and romance

Western Airlines
exico. ..

You can see

be quite valu

and if you lik

ments were intended

commercial, I'm checking n advance. Let me hear from you.

Give Carlos, !

~

Gordon Mc4+endon




Mr, Lauro Villalon
Caucaso 1225

Lomas de Chapultepec
Mexico,

Dear Lauro:

rou but between the problems

I wish I could get down to see

and a few thousand others, it'll be a
yet on X-TRA's sales potentials; it is
but then I have always an optimi

Which brir
is in .
think we cou

ld pos
really tried ). It

You can see the idea.

be quite valuabl

and if you like the thought,
ments were intended «

in advanc

Give Carlos, Manuel and

Gordon NMeig




Sr. Lauro

Caucaso 1225

pues comenzo
pacio comercialmente de lo que anticipabar 8, pero auMten
optimismeo,

Lomo va

|

ver la idea. Cuarenta y ocho diferentes mencione cada dia
: que Western pudiera interesarse. Yo conozco al Presidente
de Western, Terry L rinkwater, y s8i es que 8 ai idea, 8 VO

hablare con el personalmente.

Con mejores des D Carlos,

siempre.




Translationof Sr. Villalon's letter of June 30

tourist announcements.

I have consulted with

armd h

Jhief of the

On the other hand, since it does concern that particular airline

would not give them sp:

are no

you

auro Villalon




otel the
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Lauro Villalon

Gordon:

thing ‘h

wife and attractive

11 was the




August 8, 1961

Mr, Lauro Villalon
Caucaso 1225
Lomas de Chapultepec

bl

Mexico, D, F,

Dear Mr, Villalon:

Finally we have a profit and loss statement which
looks considerably better, but it is still on the loss
side. I really hate to report this to you but guess
we. will all just haye to work harder and harder on
sales 8o you will soon be receiving a commission
check on profits, This, we will welcome ten times
more than you,

Sincerely,

Dorothy Manning




8 de Agosto de 1961

Sr. Lauro Villalon
Caucaso 1225

Lomas de Chapultepec
Mexico, D. F.

Estimado Sr. Villalon:

Por fin nos es posible tener un informe de ganancias y perdidas.
Aunque este informe esta mejor que los anteriores, todavia

estamos perdiendo.

Siento mucho darle estas noticias. Lo unico que podemos hacer
es trabajar mas en ventas para que usted pueda recibir cheques.
de comision pronto.

Para nosotros, esto nos haria provecho diez veces mas que a
usted.

Sinceramente,

Dorothy M. Manning

DMM/ys




My Lauro Villalon

I've been dreadi e first of September. As you know,
e President's speech that day. At the best 0 long
to help an all-news station very much.

have here an added complication in that the speech is in Spa

132

dominantly English-languag

dent, it could really be an a

are handled in the UN? Every time the President said a few sentences,
of our ; :
pulation

way the
e outhern




Agosto 9,

Sr. Lauro Villalon
Caucaso
Lomas d

Me=xico,

ente tengo miedo al dia primero de Septiembre. Como ya sabes,
» transmitir el discurso del Presidente. 3in ofensa alguna
Fresidente, un discurso largo.no va-a ayuds

puras

I complicacion mas--va a ser en

Espanol en una es que es predominante hat Ingles Esto puede

hacernos dano.

1as ! ada v

uestros locutores podia traduci;

radiooyentes de Los A

sinceramente,

']

ordon McLen




a translation

Broadcasting

to the

compatriots

resited in ne 4 peecCt L &Lngiisn, De

request a translation

onsequently

don't agree




sordon:
our kindness in sending me the letter

I appreciate your

I find most i

nat I am thinking

i1lipas the first part of January.

a




TRANSLATIOI\f OF -I:,EB‘RIJ:.A:'S letter dated Novembexi 3rd,

Dear Gordon:
In answer to yours of the 22nd, I want to express my appreciation for
the attention you showed me by sending me the diploma with which the Governor
of Texas has honored me. I have already written his Excellency and I am enclosing

copy of said letter,

Hope that when you receive this you will have returned from Europe

and that your trip was successful.

I take this opportunity to acknowledge receipt of yours of September
30th. Naturally, I understand the duties of my position and I hope things

keep improving at the radio station every day.

Give my warmest regards to your parents, your wife and children.

Hope to see you soon.

Sincerely,

Lic, Rafael Lebrija

On Tyt bma




BUFETE LEBRIJA

. RAFA 3
. EDUAE?LDEESS;‘I;¢ s PLAZA DE LA REPUBLICA N2, 7 - 80. FISO
. TELS.: 35-53-58 Y 46-12-36

. ARNULFO NAJERA )
. SERGIO GUIOT B. MEXICO -1, D. F,
. M. A. DEL CORRAL

3 pe Noviewmsre DE 1961.

SR. GorDON B. Mce. LENDON.
2008 A. JACKSON STREET.
Dartas 1, TEXAS..

EsTiMADO GORDONS

CONTESTO TU ATENTA DEL 22 DE SEPTIEMBRE PROX!MO PASADO Y
TE AGRADEZCO CUMPLIDAMENTE LA ATENCION QUE TUVISTE AL ENVIARME EL DIPLO-
MA CON QUE ME HA HONRADO EL SENOR GOBERNADOR DE TEXAS Y, DESDE LUEGO, TE
MANIFIESTO QUE YA ME DIRIJO A SU EXCELENCIA EN LOS TERMINOS DE LA CARTA-
CUYA COPIA TE ACOMPANO.

ESPERO QUE AL RECIBIR LA PRESENTE YA ESTES DE REGRESO DE
TU VIAJE A EUROPA Y QUE €STE HAYA SIDO PLACENTERO.

APROVECHO LA OPORTUNIDAD PARA REFERIRME I|GUALMENTE A TU-
ATENTA DEL 18 TaMBIEN DE SEPTIEMBRE ULTIMO Y, POR SUPUESTO, TOMO NOTA DE-
LA EXPLICACION QUE ME DAS RESPECTO A MIS HONORARIOS PUES COINCIDO CON LO
QUE ME EXPRESAS Y, A Ml VEZ, ESPERO QUE LA RADIODIFUSORA VAYA CADA VEZ -
MEJOR.

_TE RUEGO SALUDAR CON TODO AFECTO A TUS PADRES, ESPOSA E-
H1J0S Y, ESPERANDO VERTE PRONTO, ME DESPIDO CON UN ABRAZO.

V4

Lice RAFAEL LEBRIUA.
V

SMC/PVR.
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November 28, 1961

Mr, Lauro Villalon
Caucaso 1225

Lomas de Chapultepec
Mexico, D, F.

Dear Lauro:

Good to hear from you.

Dave Muhlstein tells me that no budgets are
available for Mexicana right now but we will let

you know when there are,

Thanks for the prompt reply on the wine
advertising.

Best Regards,

Gordon McL.endon

GBM:us




28 de Noviembre de 1961

8r. Lauro Villalon
Caucaso 1225
£

Lomas de Chapultepec
Mexico, D. F.

Querido Lauro:

Cuanto gusto me dio recibir tu carta. Gracias por tu rapida atencion

al asunto de anuncios de vino.
Dave Muhlstein me dice que ahorita no hemos tenido compras de tiempo
por la Mexicana de Aviacion. Tan pronto como se consiga esto, yo te

mandare decir.

Con muchas saludes para tu apreciable familia se despide tu amigo de
siempre,

Gordon McLendon




My Dear Rafael:

Of late, several things have arisen which seem to me to require your

consideration, advice and, in some cases, consent. When I say ""you'", I

refer both to you and to Lauro Villalon, since he is President of Radiodifusora.
For this purpose, I am wondering if it would not be possible for both

you and Lauro to come to Los Angeles at an early date. Considering your heavy

schedule, I hat to ask this of you but feel compelled to do so.

My fondest regards and affection to your wife and family.

Cordially,
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My Dear Lauro:

I have today written Rafael Lebrija explaining that a number of matters
continue to arise in connection with XETRA that require your consultation
and approval.

These are primarily matters which you, as President of Radiodifusora,

del Pacifico, S. A., must decide but since corporate problems seem likely

to present themselves, Rafael's presence is certain to be helpful to you.

A meeting needs to be held at your earliest convenience in Los Angeles
and, while I know your crowded schedule, would you kindly advise when a
practicable date presents itself.

With warmest regards to you and your family,

Tu Amigo,
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Dear Friend:

The enclosed letters are those received by XETRA from persons
who are well known in Los Angeles, California and in some cases,
all over the world. All these letters express, in different manner,
how much they like XETRA and thank us for the public service which
we are performing for Los Angeles and Southern California.

As President of Radiodifusora del Pacifico, S. A., I thought these
would be of interest to you.

Gordon McLendon
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TRANSLATION OF LAUR LALON'S LETTER OF 12/6/61

not compare




December 12, 1961

Mr. Lauro Villalon
Caucaso 1225
Lomas de Chapultepec
Mexico, D. F,

Dear Mr. Villalon:
The 1ast two monthe billing has come up quite a
bit. However, we are still fighting that loss.

Let's keep our fingers crossed and hope that in
the next month or two we'll be in the 'black'.

Sincerely,

Dorothy Manning




12 de Diciembre de 1961

Sr. Lauro Villalon

Caucaso 1225

Lomas de Chapultepec

Mexico, D. F.

Estimado Sr. Villalon:

Me alegra informarle que los dos meses anteriores hemos subido
un poco en ventas, pero todavia estamos luchando contra las per-

didas.

Tenemos gran optimismo que pronto esten nuestros libros en
"negro'' en vez de "rojo'.

3e despide como siempre,

Sinceramente,

Dorothy M. Manning

DMM/ys




Mr, Lauro Vilialon
Caucao 1225
Lomas de Chapultepec

Mexico, D, F

Dear

seem to be on the upgrade at XTRA, you'll be happy to know.
: L€ \at better than $50, 000 ) in November, and, while December
traditionally is never as good, I've got some very optimistic hunches about

the year to come. t least public reception of the programming is excellent

from all reports--and some of the ratings, too. We will see.

2 g ask you something and keep forgetting it. € are now
line contracts, including a big schedule from SAS, 1
estern

§
neanin

all

r tourist spots, I assume this was a special case but it has
mind and I didn't want you to hear about us accepting airline
business from someone else. In any event, 1 do assume and hope that you

have no objections to ouz irline advertising other than CMA be=-

cause this would be lease let me hear.

the copv of letter from Ubaldo Trevino, It is
lea which has been in my mind for some time. Sunday is

‘RA's weakest day commercially ( the station might as well be off the air )

and, after a good bit of thought, I cannot see how the station would be damaged
in any great measure by the inclusion of a block of sponsored religious pro-
We could really use the revenue and I
shouldn't think that, with the coverage the station has, it would be difficult
to sell 'at all, I don't know anything about the rules but I do know that it
ing sinc

gramming on Sunday mornings.

must have been all right for XEAK to carry religious pro;

JC QI

they were certainly doing so when we came into the picture.




Mr. Lauro Villalon December 21, 1961

other border stations. What I'm speaking of here is very good, high«type
religious broadcasts like we have on our own stations around the country.
It's your money, too, what do you say?

Thanks for the money clip. I hope I ean fill it soon.

Regards,

iC l.endon
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€ gramas
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aportantes v 111 E stoy

. @ ON 2
rsona
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esto esta bien hecho, que no habra




Sr. Lauro Villalon Diciembre 21, 1961

Gracias por el monedero, Es pero usarlo pronto,

Gordon ]
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Dear Gordon:

I appreciate your

dea

]

am

really think it's a great i I know it'll be

radio stations.

as I'll

However, and

for us but I do appreciate your calling it to our

| know, next

will since we don't know the

and I have decided that since ours

change the way of broadcasting news but sl

.
tin

attention to that important meeting.

~
1
PR

rm regards to your and

your

“Operation Matthew

I

a great success

on your

th in Punto del

meeting,

is a Mexican Station

hou

~eive the best from

you re







Translation of Mr. Villalon's letter of January 2nd, 1962

Dear Gordon:

I received your letter of the 21st of December which is in accordance
with Sr., Trevino's letter of the 8th.

I am glad we are progressing and my partners and I are quite optimistic
for the coming year.

I don't believe you should worry about selling time to airlines which
aren't Mexican., When I spoke to you about Western Airlines, I was against

 the Tourist Spots. But your selling nmercial time to Western

r other airlines will not hurt anyone but will, certainly, bring us

nice business.

h are and should

Something which I am totally against is your suggestion to sell religious
programs on Sunday. Because XEAK used to run religious programs is no
reason for us to run them, besides they could get us into trouble. On the
other hand, I don't believe our Governemant would authorize such broadcasts
and since I don't believe these will really be of economic benefit to us I don't
think it's a good idea. In looking over the November figures, we seem to
be doing well with the present programming.

Rafael and I plan to be in Los Angeles soon and I hope you'll be

able to join us not only to further discuss this matter, but to visit about

other matters as well.




I take this opportunity

to remind you of the silk for my shirts,
I hope you can find it because I haven't

been able to find it here.

With warm regards to you and yours.

Lauro Villalon




irst part of February to negotiate with

over the new vhich is due for renewal.

I told you personal we have h ns settling

here and, t} fore, I am afraid that in s of our economic
rive at lea
Union Leaders and will try for

I wanted to warn, youjof this coming

Warm regards-to your parents, wife and children and of course

1

the best to you from your friend,




TRANSLATION OF VILLALON'S LETTER OF 1/31/62

My Dear Good Friend:
Per your telegram of the 27th, I am informed of the birth of

your grand daughter.

My wife and I send our felicitations to the grandparents who

must surely be very happy and proud. Please congratulate the parents

of the baby ( girl ).
I didn't answer your wire immediately as I should have done
my
because I was sick for more than a week and today is thle first day
out and so lost no time in writing you.
With affectionate greetings from my wife and me for you both.

I remain with the esteem of always.

Your Friend, .

Lauro Villalon




TRANSLATION OF VILLALON'S LETTER OF 1/31/62

My Dear Good Friend:
Per your telegram of the 27th, I am informed of the birth of

your grand daughter.

My wife and I send our felicitations to the grandparents who

must surely be very happy and proud. Please congratulate the parents
of the baby ( girl ).
I didn't answer your wire immediately as I should have done
my
because I was sick for more than a week and today is thle first day
out and so lost no time in writing you.
With affectionate greetings from my wife and me for you both.

I remain with the esteem of always.

Your Friend, .

Lauro Villalon
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Sr. Gordon B. McLendon
2008 A Jackson Street
Dallas 1, Texas

Muy estimado y fino amigo:

Por tu telegrama del dia 27
del nacimiento de tu nieta.

A nombre de mi sefiora y mio
felicitaciones a sus abuelos, que deben
y orgullosos, haciendo extensivas estas
el estimable conducto de ustedes, a los

31 de

£ 4
me entere con gusto

enviamos nuestras -
estar muy contentos
felicitaciones, por
papas de la nifa.

No habia contestado tu telegrama con la oportu-
nidad debida por haber estado enfermo durante mas de una se
mana, hoy que es el primer dia que salgo a la calle quise -

hacerlo sin pérdida de tiempo.

Con saludos muy afectuosos de parte de mi seno-
ra y mios para ustedes, me despido con la estimacidon de ~ —

siempre.

Tu amigo que muy de veras te aprecia.

Lauro Villaldn.







I > Ty~ -
Loraon Mci.endon




February 23, 1962

I take this opportunity to greet you warmly, hoping to have

P . 2 . : oo
of doing it soon in person here in Mexico.

o
o

respect to Mr. Keyes' opinion on the change of duration

of the newscasts to 15 minutes, I wish to manifest that I believe this is

the only manner in which we can adequ ly cover all the news.

that Mr. Keyes was of great help to us during last summer,

and I appreciate his points of view, but I'm afraid that this time we cannot

be in agreement with him.

With no other business at the moment, receive a great ""abrazo' from

your friend who truly esteems you.

Lauro Villalon
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Febrero 23 de 1962

Sr. Gordon B. McLendon
2008 A, Jackson Street
Dallas 1, Texas

Querido Gordon:

Aprovecho estas lineas para saludarte muy afectuosamen-—

te esperando pronto tener el gusto de hacerlo personalmente -
en ésta. '

Gordon, con respecto a la opinidn del Sr. Keyes sobr
el cambio de duracidn a 15 minutos de los noticiarios, des
manifestarte que yo creo que ésta es la Gnica manera en q
podemos cubrir adecuadamente todas las noticias.

e -
e

50

Yo reconozco que el Sr. Keyes nos fué de gran util
durante la primavera pasada y aprecio sus puntos de vista, pe
ro me temo que en esta ocasidén no podamos estar de acuerdo -
con é1.

Sin miAs de momento recibe un fuerte abrazo de tu amigo
que muy de veras te estima.

/l f——— /=
U/

Lauro Villaldn.




TRANSLATION OF LEBRIJA'S LETTER DATED FEBRUARY 23, 1962

Dear Gordon:

Through this letter I'd like to advise you that, according
to your instructions, I tried to dismiss Sr. Alfredo Ramirez
Lewall. I am ‘enclosing a letter from the Union to Sr. Ubaldo

H. Trevino which contains the liquidation proposal made by
Sr. Ramirez Lewall himself.

I await your instructions in this matter.

With an affectionate greeting to your family, I remain, as
always, your friend and at your disposal

Lic. Rafael Lebrija




TRANSLATION OF COPY OF LETTER FROM TIJUANA LOCAL TO

SR. Ubaldo Trevino

Through this letter we wish to inform you of the official letter directed to
this Tijuana Local by Alfredo Ramirez Lewall, letter which we quote:

"In answer proposal made through Rafael Camacho
Guzman, General Secretary of the National Executive
Committee of STIR, by Radio Station XETRA of this
City on the 11th day of this month, giving me a few
days for consideration. Proposal being that since

said Company where I render my services is not able
to raise my salary, is willing to compensate me totally
according to the Workers Federal Law,.

In Answer through this letter, I expound that it would
not be inconvenient for me to accept the indicated
compensation which should be as follows:

Thirteen years and five months of
services ( Oct 1948 through Feb 1962 )
@ $13.86 dlirs a day ( 20 days per year)

$3, 695.91

My vacation for this year ( 24 days ) 332,64

Plus Three months ( 90 days ) 1,247. 40

TOTAL $5, 275. 95 Dollars

Through the above mentioned points and liquidating
me in terms not to exceed ten days from this date, it
would not be invonvenient for me to renounce my
duties from the Company XETRA of Tijuana. If the
Company considers a sum of money radically inferior
to the total above mentioned, I beforehand withdraw
my acceptance of compensation and thus retain my
labor rights....."

Attentively,

Alfredo Ramirez Lewall




We give you the above for your consideration and for whatever end said

Honorable Company considers pertinent. We request your decision at
your earliest convenience.

Secretary of Labor

( signed )




Yolanda is going to marry.

TRA, which

riners.
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PLAZA DE LA REPUBLICA NO, 7 - 80, PISO
TELS.: 35-53-58 Y 46-12-36
MEXICO 1, D. F.

LIC. RAFAEL LEBRIJA
LIC. EDUARDDO GUIOT B.
LIC. ARNULFO NAJERA
LIC. SERGIO GUIOT B.

FER XM XA XX XOOUXRAIX

10, DE Marzo DE 1962,

SR. GorponN B, McLENDON.
2008 JackSON STREET.
DaLLAS, TEXASe

Ue S. A.

QUERIDO GORDON$

ME D14 MUCHO GUSTO SABER QUE YOLANDA VA A CASARSEe ESTO
TE DEMUESTRA QUE CARLOS SKIPSEY ES BUEN CASAMENTERO.

YOLANDA ME HA TRAIDO BUENAS NOTICIAS SOBRE LAS VENTAS EN
XETRA, LO CUAL ME HA DADO MUCHO GUSTO Y, DESDE LUEGO, INFORMARE A MIS =
SOC10Se

TE RUEGO UN SALUDO PARA TU ESPOSA E HIJOS Y TU RECIBE UN
ABRAZO CON EL AFECTO DE TU AMIGO QUE TE ESTIMA.

_~
= &

Lic. RAFAEL-LEBRIUA.

SMC/PVR.




March 22, 1962

Lic. Rafael Lebrija
Plaza Republica # 7
Mexico, D. F.

Dear Lic. Lebrija:
I have talked to Dave Muhlstein whom I suppose must have talked to
Ubaldo and the word which I am supposed to relay is that Lewall's

demands aré excessive and unreasonable. I am afraid that this means
that the station must live with him for the time being.

Warmest regards to your family.

Sincerely,

Yolanda Salas

-/s BCC: Dave Muhlstein

Dave,

Do you have any reason to disagree?




22 de Marzo de 1962

Lic. Rafael Liebrija
Plaza Republica # 7
Mexice, D, F,

Estimado Lic. Lebrija:
He hablado con Dave Muhlstein quien, estoy'segura, ha camsultado'con

el Sr. Ubaldo Trevino. 'Se ha decidido que la liguidacion como la pro-
pone el propio Sr. Ramirez “ewall es demasiado excesiva e irrazonable.

Por esta razon, se supone que el Sr. Ramirez Lewall seguira prestando
sus servicios a la estacion XETRA, a'lo menos por lo pronto.

Con afectuosos saludos para usted y su'famiilia.

Sinceramente,

Yolanda Salas




TO LIC. LEBRIJA'S SECRETARY

Dear Sofia:

I would appreciate your doing the following:

1.) Change the date onthe letter of April 27, 1962 which says,
""Although quite premature, I am anxious to know the results
cess0000epromotion of the new programming.'" The date should
be April 27, 1961 ( just like we thought when I was in Mexico ).
Please destroy your copy of April 27, 1962.

2.) I am enclosing copy of a letter dated August 15, 1961.
I believe you have a copy of this letter in your files. If so,
please destroy this letter as well as the copy I am sending.

3.) Please call Mr, Villalon and find out whether he has receiveq
the silk which Gordon sent him. Since I sent it several months ago,
we were worried that it might have been lost en route since we have
not heard from him as to whether he received it or not.

4.) Sofia, when do you think you could send me the biographies
of the owners of XETRA?

Sofia, please forgive me for the ineonveniece but I don't know
who else to turn to. Now it's your turn to write me, in English.
Please do not laugh at my errors in Spanish. Slowly but surely
I am going to learn ( with your help ).

Thanks very much for everything.

Sincerely,




22 de Marzo de 1962

Miss Sofia Mussa
Bufete Lebrija
Plaza Republica # 7
Mexico, D. F.

Querida Sofia:
Quisiera me hicieras porfavor la aamabilidad de:

1.) Cambiar la fecha de la carta del 27 de Abril de 1962 que
dice, '"Aunque es muy prematuro, tengo tentacion..........
promocion de ventas de la nueva programacion.' La fecha
debe ser 27 de Abril de 1961 ( asi como habiamos pensado
cuando estube en Mexico ). Porfavor rompes la copia del
27 de Abril de 1962.

2.) Te mando copia de carta del dia 15 de Agosto de 1961.
Creo que Uds tienen copia de tal carta con esa fecha. Si
asi es, porfavor rompe tu copia asi como esta que te mando.

3.) Porfavor llama al Sr. Villalon y preguntale si ya recibio
la seda que le mando Gordon. Hace varios meses que la mande
y como no nos ha dicho si la recibio o no, pues nos preocupa
pues pueda que se haya perdido en camino.

4.) Sofia, cuando crees que puedas mandarme las biografias
de los Senores duenos de XETRA?




Miss Sofia Mussa 22 de Marzo de 1962

Sofia, perdona las molestias Pero no se a quien mas pedirle ayuda.
Ahora te toca a ti escribirme, pero en Ingles. No te vayas a reir

de mis errores en Espanol. De POCO a poco voy a aprender. ( con
tu ayuda ).

n

Muchisimas gracias por todo.

Sinceramente,

Yolanda Salas
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Mexico, D, F,




Dear Lauro:

Not too long ago, to our surprise, Mexicana Airlines began a radio
advertising campaign in Los Angeles -~ but not on our station.

As an all-news station, we have an adult audience and particularly do we
have the business men and husbands who decide when, where and by what
air line to fly.

Not only have we been missing the paid advertising from Mexicana but we
cannot even get anyone there to agree to a trade of air travel for radio time

( almost every foreign airline does this with us ). We should negotiate some
deal by which we regularly trade broadcast announ cements for air space, with
the agreement that we will get an appropriate part of any paid budget which
Mexicana places in our markets,

Is there anything we can do about this?
Hope to see you soon but I've been to Europe twice in the last two months,
and, besides that, we have just received government approval of our new

station in Chicago and that will be taking time for a while.

President Kennedy's trip must have been helpful to both governments.

Best regards,

GBM
GBM/ys
cc: Rafael Lebrija

Carlos Osuna
Manuel Arrigunaga




r. Laure Vilialon

Caucaso 1225
mas hapultepec
€ .X.i(.u, D, 7.
stimado ‘Laure:

| &

Hace pogo, Mexicana de Aviacion comenseo anuncios de radio en Loa Angeles
Pero para nuestra sorpresa, no en nuestra estacion.

Como estacion de puraa noticias, nuestros radicoyentes son aduitos, Y par-

ticularmente hombres de negacios Y bombres de familia los cuales deciden
tuando, donde y como viajan,

% » oAt A " u - 2% T £8L 2 - s 2

Hemos perdido no solo el beneficio de los anuncios, i . podemos
arreglar un cambiov de vuelos por anuncios de radio ( casi todas las lineas

3
aereas extranieras hacen un pacto de cambio con nosotros ).

Deberemos ar: > donde regularmente cambiamos anuncios de
adio por la mis vuelos, con el acuerdo que nuestras estaciones

recibiran parte

A : ualquier presupuestoqué Mexicana tengsa en
nuestras rmaade .

Lasperc verte pronto pero he tenido que ir a Europa varias veces y, ademaa.
acabamos de recibir aprobacion de una eetacion g jue compramos en Chicago.
Lsta compra va a tomar la mayor parte de mi tir'“xpu por varios meses.

Me imajino que la visita del Presidente Kennedy va a ser provechosa para
arnbos gobiernos.




dr. l.auro Villalon 17 de Julie de 1962

Con mejores saludos para tu familf

iia y un fuerte abrazo para ti, se despide
tu &Z"f:f,u';‘;’,

Gordon B. iici endon

Rafael Lebrija
or. Garlog CUsun

¥, M.anuel Arrigunaga










Mr. Gordon
2008 Jackson Stree

Nall= e
iJallas 1|,

Dear Gordon --

With reserve of

cave. seting a cordial ""abrazo''.

Lauro Villalon
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B. rMcLendon
Jackson Street

sSor——

Ire=—-—

uciona

rva de seguirnos comunicando sobre el particula:
spido enviandote muy afectuosos saludos y un cordia -

Lauro Villaldn.
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Dear Gordon:

I have the pleasure of informing you that your suggestion for ar

sound for XETRA seems good, even though I don't have the vaguest

idea as to what it

liiar wita th

entilication

However, I don < that th owing of a rooster wo
fm VIOTD = ] - - by g S
for XETR 1 S that ide:

apr

( copyrig

n s B
n[neceive warr
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Gordon B, McLendon
Jackson Street
1, Texas

Querido Gordon:

sugerencia de un so-
muy buena, ain

1)
2alio,

embargo, no creo que el canto del gallo sea el

ra la ZCTRA; ademas es probable que esa idea ya e

~—{

Lauro Viﬁlalén.

i




< LAINK AL IN

Lauro Villalon
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saludarte es

Los Ange

necadd R 4 %
sadao gque Ll

o

a
daar una conte

eceré darme tu opinidn a este res—-—
pecto cuando lo juzgues conveniente,

a5

Por 1o tanto te agrad
on

"

Te anticipo mis agradecimientos por tu atencidn y me des

pido quedando como siempre, tu amigo que muy de veras te apre-
cia.

7 /

7 -

g
Lauro Vil}alén.

|

“

g8 ]










Dear Gordon :

After greeting you with the fondness of always, I'd
like to inform you that Mr. Russ Barnett has advised Sr. Trevino
his decision to renounce his post which he has with us, having
recommended Russell Porterfield, one of the announcers, to
substitute him.

In case you or Mr. Keyes have plans to go to California

next month, I think it would be advantageous that you speak with

Myr. Porterfield on this matter and I would very much appreciate

your opinion in this respect. I want to be certain that he is mature
and capable enough for this post.

I await your comments in this respect and meanwhile,
receive a strong ''abrazo' from your friend who regards you

highly.

Lauro Villalon




&7 A0 2.
._i// Lecier Lillalvse
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Gatteado 1242 -’/w/u(-/"

Moo _// -

Diciembre 21 de

quiero in-
Trevifio su
habiéndo-

s locutores -

Sr. Keyes tengan pensado ir a Ca-
mes, creo que seria muy conveniente que habl:
Porterfield sobre el asunto y mucho les agradec

cer
ecto, pues quiero tener la seguridad de que ti

e

do en espera de tus comentarios al respecto y mientras
e un fuerte abrazo de tu amigo que mucho te aprecia.

K v ~—

Lauro Villalén.



















Dear Gordon :

to send me,

declare that they seem to me very interesting and wel

However, if these could be cut down, I think it

would be better because I find them too long.
I request that you consider my opinion and then
Meanwhile, rec

giV(‘, me your comments.

cordial ""abrazo''.

Lauro Villalon
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Querido Gordon:

Recibi las ignette que tuviste la gcntilcz
viarme y después ‘ >rlas escuchado con dete i
seo manifestarte ne han parecido muy interes

hechas,

Sin embargo, si &éstas pudieran acortarse creo que se—-—
ia mucho mejor pues yo las encuentro muy largas

Te ruego considerar mi opinidn y darme tus comentarios
mientras tanto recibe mis afectuosos saludos Y un cordial -
abrazo.

Lauro Villé%én.




ar Gordon --

isieneda to tne SpecCial

egards from your frien
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Sr. Gordon McLendon
2008 A. Jackson Street

Dallas 1, Texas

Querido Gordon:

De acuerdo con tus deseos volvi a escuchar la

nueva atencidn a tu sugerencia.

que los programa
todavia son muy largos.

pienso
esto a mi atencidn.

cez iue hayas

muv
muy

N

/

g
N \A__/

"'vignette"

Lauro Villdlén.




























April 19, 1963

Sr. Gordon B. McLendon
2008 A. Jackson Street
Dallas 1, Texas
Dear Gordon:

I refer to your letter of the 3rd, directed to Lic.
Lebrija, relative to Alfredo Ramirez Lewall and his proposed television
station, That he will continue working for XETRA seems doubtful to me,
and in the next few days I'll discuss it with Rafael.

I was very sorry that you could not go to my

ranch last week to spend some time with me. Spring in Tamaulipas is

really pretty, and I was tempted to stay longer than I planned. As a matter

of fact, I am sending Gay a small gift which I think will go well at Cielo

and I hope she likes it.

Your friend who truly esteems you greets you

Lauro Villalon
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Sr. Gordon B. McLendon
2008 A. Jackson Street
Dallas 1, Texas

Querido Gordon:

a tu carta del 3 de los corrientes, dirigida
relativa a Alfredo Ramirez Lewall y su pro—-—
puesta estacidn de televisidn. El que &l continde trabajando
con XETRA me parece dudoso’'y en estos dias lo discutiré con -

Rafael.

mucho que la semana pasada no hayas podido ir a -
pasar unos dias conmigo, pues la primavera en Ta-
almente bonita; yo estuve tentado a quedarme -
que habia pensado., Por cierto, le estoy envian
cqueiio obsequio que creo quedarad muy bien en = =
y espero le guste.

Tu amigo que muy de veras te aprecia te saluda muy arec
tuosamente,

{

Lauro Villaié.










Mr. Gordon B. McLendon
2008 A. Jackson Street
Dallas 1, Texas

Dear Gordon:

I refer to your letter of the 10th in which you advise me of the difficulties
which the ( board ) operators have caused you. This preoccupies me very
much and I am completely embarrassed for the discomfort that this
matter has caused you; but you can be sure that soon everything will be
corrected.

Gordon, you know my criterion with respect to programs that are too long.
Remember my opinion of the vignettes? Well, in this case I am going to
surprise you! I have no objections to the idea of some programs of

news relating to the movie industry, since I consider that not only do

we have an exceptionally large audience in this field but, also, the

s ubject is of general interest.

I suggest you advise Mr. Odom to contact Ubaldo Trevino since I believe
together they might do a lot.

I take this opportunity to greet you cordially, remaining, as always,
your friend who truly esteems you.

Lauro Villalon
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lrriculiades
1

me ha preocupado
molestias que este

1 aris

T AR AR A . ; P e
ia seguridad de q arregilarae.

Gordon, tu conoces mi criterio respecto a los
mas demasiado largos, érecuerdas mi opinidn acerca
"vignettes"? Dueno, pues en esta ocasidn te voy

ler..! No tengo nada que objetar a la idea de alg

e noticias relacionadas con la industria cincmatog

es de interés

Yo sugiero que le digas al Sr. Odom que se ponga en con
tacto con Ubaldo Trevifio, ya que creo que juntos podran hacer
mucho.

. Aprovecho la oportunidad para saludarte cordialmente, -
gquedando como siempre, tu amigo que muy de veras te aprecia.
7B ,\\
/
/ .

/

—
Lauro Vi;lalén.
\










TN B e wrnan dileends wemcaiie Rl oo 8 e 1 : o i A T S o
Iniorm you that your idea of interchange of edilitorials
J J S

one to me, but I'm afraid we would have little to contribute.

e e ol
opinions, 1t makes me

why don't you send me some

I'm considering the possibility of a trip to Dallas this summer;
erhaps then we can discuss this matter fully. If you'll advise me your
schedule on future trips, perhaps I can arrange mine to include a short
visit.
Awaiting your reply; meanwhile, receive warm regards from your

friend who is at your service and who holds you in high esteem.

Lauro Villalon
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Junio 17

icLendon
L

Street

Estoy idex 1 2 posibilidad de un viaje a Dallas -
este verano; entonces quiz& podamos discutir mis ampliamente
este asunto. Si tu me informas acerca de tus planes de viaje,
tal vez pueda arreglar el mio incluyendo una visita cortae

Quedo en espera de tus noticias, y mientras tanto recibe
afectuosos saludos de tu amigo y servidor que mucho te estima.

e ﬂ‘?(v‘ /

(VA /”

Lauro Villaldn.
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